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	Libretto istruzione

	Operating instructions
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Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini a partire dagli 8 anni ,  oltre che da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure da chi ha una mancanza di esperienza e conoscenza del 
prodotto, a condizione che siano supervisionati oppure  istruiti sul utilizzo sicuro del prodotto e che ne 
comprendano i pericoli derivanti. I bambini non devono giocare con  l’apparecchiatura. La pulizia e la 
manutenzione del prodotto non deve essere effettuata da bambini senza supervisione.   
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduce 
physical,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen und geistigen
Fähigkeiten oder mangelhafter Erfahrung und geringem Wissen verwendet werden, sofern diese überwacht werden 
oder in den Gebrauch des Geräts eingeführt wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.  
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Nutzerwartung darf von Kindern 
ohne Aufsicht nicht vorgenommen werden." 
 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans et par des personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances,si ceux-ci bénéficient d'une surveillance ou s'ils
ont été informés sur l'usage de l'appareil dans des conditions de sécurité et ont compris les risques encourus.Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants non surveillés." 
 

Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens of die geen ervaring  of kennis van het product hebben, mits ze gecontroleerd worden of over een veilig gebruik en de
aanverwante gevaren zijn ingelicht.
Laat kinderen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen het toestel niet reinigen of onderhouden, tenzij ze worden gecontroleerd. 
 

Barn som är 8 år eller äldre och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental  förmåga eller som  saknar lämplig erfarenhet och kunskap
kan använda apparaten förutsatt att de övervakas eller har blivit instruerade kring hur man använder apparaten på ett säkert sätt och att de är 
medvetna om de risker som är förbundna med en användning av apparaten.  
Barn får inte leka med apparaten. Barn får endast utföra arbetsmoment gällande rengöring och underhåll under överinsyn. 
 

Denne anordning kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
på erfaring og kendskab, hvis det sker under overvågning, eller de har modtaget instruktioner om sikker brug af anordningen og forstår 
farerne, som er involveret heri.  
Børn må ikke lege med anordningen. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn". 
 

El presente aparato puede ser utilizado por niños que tengan más de 8 años de edad y  por personas con capacidades mentales, sensoriales o físicas reducidas o por
personas inexpertas o que no conozcan el aparato siempre que les hayan recibido la supervisión y las instrucciones relativas a su uso de un modo seguro e informado
sobre los riesgos derivados de su empleo.
Se prohíbe que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo son tareas que no deben ser realizadas por niños sin una adecuada 
supervisión.” 

Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά8 ετών και άνω και από άτομα μεμειωμένες
σωματικές, αισθητικές ή διανοητικές ικανότητες καθώς και από άτομα που δεν διαθέτουν εμπειρία ή
γνώσεις υπό την επίβλεψη ή την καθοδήγηση σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο
και εφόσον κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή
Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς
επίβλεψη
 

Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisesti, henkisesti tai aistiensa suhteen toimintarajoitteiset henkilöt sekä kokemattomat 
ja vähäiset tiedot omaavat henkilöt, 
jos heitä on opastettu ja neuvottu käyttämään laitetta turvallisella tavalla ja he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat.Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra 8 år og oppover, og av personer med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner,
eller mangel på erfaring og kunnskap om de fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet på en sikker måte, og 
forstår farene involvert.  
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og bruker vedlikehold skal ikke gjøres av barn uten tilsyn.” 

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos de idade e pessoas com capacidade físicas, mentais e/ou sensoriais
reduzidas ou falta de experiência e conhecimento em caso que as mesmas sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho e compreendido os riscos envolvidos.As crianças não devem brincar com o
aparelho. As operações de limpeza e manutenção não devem ser efectuadas por crianças sem supervisão”.
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CE UYGUNLUK BEYANNAMESI
Kitapçıkta bulunan ürünlerin afla¤ıdaki direktiflere uygun oldu¤unu beyan ederiz:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas› Ölçülen LpA ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas› Ölçülen LpA ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
• 2006/95/CE • 2004/108/CE • 87/404/CE-97/23/CE (Otoklavlar: s›n›f 1 - Mod. A)

• 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas›) ölçülen LWA 84 dBA/Garanti edilen LWA 85 dBA/‹zlenen prosedür: Ek V
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas›) ölçülen LWA 94 dBA/Garanti edilen LWA 95 dBA/‹zlenen prosedür: Ek V

Uygulanan harmonik standartlar:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Cвидетельствo o cooтвecтвии CE (EK)
Заявлям, что издлия, упомянуты в настоящй инструкции, соотвтствуют слдующим Дирктивам:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Автoклaвы: Kaт. 1 - Moдyль A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax) измeрeнный LWA 84 dBA/гaрантирoвaнный LWA 85 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V
(P2≥2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax) измeрeнный LWA 94 dBA/гaрантирoвaнный LWA 95 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V

Пpимeнeнныe гapмoнизoвaнныe нopмы:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Deklaracja zgodn sci z normami EWG
Oświadcza się, że artykuły zawarte w podręczniku są zgodne z poniższymi dyrektywami:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywejQmax LpA mierzony ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax LpA mierzony ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE  2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Autoklawy: kat. 1 - ModuŁ A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 84 dBA/LWA gwarantowany 85 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 94 dBA/LWA gwarantowany 95 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V

Normy Skoordynowane Stosowane:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744
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EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Slòginiai rezervuarai: 1 kat. - A forma)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LWA 84 dBA/garantuotas LWA 85 dBA/V priedas
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LWA 94 dBA/garantuotas LWA  95 dBA/V priedas

Taikyti ‰ie harmonizuoti standartai:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744
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Declaratie de conformitate CE
Articolele din manualul de faţă se conformează următoarelor Directive:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Hidrofoare: cat. 1 - Mod. A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 84 dBA/LWA garantat 85 dBA/Procedura aplicata: Anexa V
(P2≥2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 94 dBA/LWA garantat 95 dBA/Procedura aplicata: Anexa V

Standarde armonizate aplicate:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EC vastavustunnistus
Kinnitame, et selles trükises esitatud teave on vastavuses järgmiste direktiividega:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Survepaagid: cat. 1 - Form A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel) LWA mõõdetud 84 dBA/LWA garanteeritud 85 dBA/Sooritatud toimingud: Liide V
(P2≥2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel) LWA mõõdetud 94 dBA/LWA garanteeritud 95 dBA/Sooritatud toimingud: Liide V

Kasutatud standardid:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Potvrda Europske zajednice o sukladnosti uredaja sa europskim normama.
Izjavljujemo da su proizvodi iz ovog priruãnika u skladu sa slijedeçim Direktivama:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

CE izjava o ustreznosti
Izjavljamo, da so proizvodi iz te knjižice v skladu s sledečimi direktivami:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax LpA izmerjen ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu priQmax LpA izmerjen ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE 2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Tlačne posode: kat. 1 - Tip A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 84 dBA/LWA zajamčen 85 dBA/Postopek meritve: Priloga
(P2≥2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 94 dBA/LWA zajamčen 95 dBA/Postopek meritve: Priloga

Uporabljeni harmonizirani normativi:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744SL

O

ES Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobky uvedené v tomto návodu uspokojují požadavky následujíc ch Směrnic:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE 2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Tlaková nádoba, kategorie 1, - mod. A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW -  jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 84 dBA/LWA garantováno 85 dBA/Postup podle:
Přílohy V.
(P2≥2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 94 dBA/LWA garantováno 95 dBA/Postup podle:
Přílohy V.

Normy použité k posouzení shody:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Slòginiai rezervuarai: 1 kat. - A forma)
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CE UYGUNLUK BEYANNAMESI
Kitapçıkta bulunan ürünlerin afla¤ıdaki direktiflere uygun oldu¤unu beyan ederiz:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas› Ölçülen LpA ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas› Ölçülen LpA ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
• 2006/95/CE • 2004/108/CE • 87/404/CE-97/23/CE (Otoklavlar: s›n›f 1 - Mod. A)

• 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas›) ölçülen LWA 84 dBA/Garanti edilen LWA 85 dBA/‹zlenen prosedür: Ek V
(P2≥2,2 kW - V/Hz nominal de¤eri,Qmax. da e¤ri noktas›) ölçülen LWA 94 dBA/Garanti edilen LWA 95 dBA/‹zlenen prosedür: Ek V

Uygulanan harmonik standartlar:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Cвидетельствo o cooтвecтвии CE (EK)
Заявлям, что издлия, упомянуты в настоящй инструкции, соотвтствуют слдующим Дирктивам:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Автoклaвы: Kaт. 1 - Moдyль A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax) измeрeнный LWA 84 dBA/гaрантирoвaнный LWA 85 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V
(P2≥2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax) измeрeнный LWA 94 dBA/гaрантирoвaнный LWA 95 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V

Пpимeнeнныe гapмoнизoвaнныe нopмы:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Deklaracja zgodn sci z normami EWG
Oświadcza się, że artykuły zawarte w podręczniku są zgodne z poniższymi dyrektywami:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywejQmax LpA mierzony ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax LpA mierzony ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE  2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Autoklawy: kat. 1 - ModuŁ A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 84 dBA/LWA gwarantowany 85 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V
(P2≥2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 94 dBA/LWA gwarantowany 95 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V

Normy Skoordynowane Stosowane:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

TR
PL

CZ
H

RU
S

LT

EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Slòginiai rezervuarai: 1 kat. - A forma)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LWA 84 dBA/garantuotas LWA 85 dBA/V priedas
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LWA 94 dBA/garantuotas LWA  95 dBA/V priedas

Taikyti ‰ie harmonizuoti standartai:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EE
HR

RO

Declaratie de conformitate CE
Articolele din manualul de faţă se conformează următoarelor Directive:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Hidrofoare: cat. 1 - Mod. A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 84 dBA/LWA garantat 85 dBA/Procedura aplicata: Anexa V
(P2≥2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 94 dBA/LWA garantat 95 dBA/Procedura aplicata: Anexa V

Standarde armonizate aplicate:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EC vastavustunnistus
Kinnitame, et selles trükises esitatud teave on vastavuses järgmiste direktiividega:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Survepaagid: cat. 1 - Form A)

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel) LWA mõõdetud 84 dBA/LWA garanteeritud 85 dBA/Sooritatud toimingud: Liide V
(P2≥2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel) LWA mõõdetud 94 dBA/LWA garanteeritud 95 dBA/Sooritatud toimingud: Liide V

Kasutatud standardid:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

Potvrda Europske zajednice o sukladnosti uredaja sa europskim normama.
Izjavljujemo da su proizvodi iz ovog priruãnika u skladu sa slijedeçim Direktivama:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Autoklavi: kat. 1 - Modul A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2≥2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

CE izjava o ustreznosti
Izjavljamo, da so proizvodi iz te knjižice v skladu s sledečimi direktivami:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax LpA izmerjen ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu priQmax LpA izmerjen ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE 2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Tlačne posode: kat. 1 - Tip A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 84 dBA/LWA zajamčen 85 dBA/Postopek meritve: Priloga
(P2≥2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 94 dBA/LWA zajamčen 95 dBA/Postopek meritve: Priloga

Uporabljeni harmonizirani normativi:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744SL

O

ES Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobky uvedené v tomto návodu uspokojují požadavky následujíc ch Směrnic:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno ≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno ≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)

2006/95/CE 2004/108/CE 87/404/CE-97/23/CE (Tlaková nádoba, kategorie 1, - mod. A)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW -  jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 84 dBA/LWA garantováno 85 dBA/Postup podle:
Přílohy V.
(P2≥2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 94 dBA/LWA garantováno 95 dBA/Postup podle:
Přílohy V.

Normy použité k posouzení shody:
• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 292-1/EN 292-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2≥2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA≤ 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  87/404/CE-97/23/CE (Slòginiai rezervuarai: 1 kat. - A forma)
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 Bu cihaz, cihazın kullanımı ve riskleri hakkında yeterli bilgi verildiği takdirde veya denetim altında 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel veya zihinsel
yetilerinde yetersizlik arz eden ya da deneyimsiz ve bilgisiz kişilerce kullanılabilir.   
Çocukların cihazla oynamasına izin verilmemelidir. Cihazın temizliği ve bakımı bir yetişkinin denetimi olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 
 

 Этот прибор может использоваться детьми в возрасте старше 8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, только под контролем ответственного  лица или инструктирования в отношении 
безопасного использования прибора и потенциальных рисков.  
Дети не должны играть с прибором. Детям не разрешается выполнять чистку и уход за прибором без присмотра старших. "  

 
Lapsed vanusega üle 8 aasta ja isikud, kellel on väike füüsiline, meeleline või vaimne puue või kellel puuduvad 

vastavad kogemused ja teadmised, võivad seadet kasutada üksnes järelevalve all või siis, kui neid on instrueeritud 
seadme ohutust kasutamisest ja nad on teadlikud seadmega kaasnevatest ohtudest. 
Lastel on keelatud seadmega mängida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada üksnes täiskasvanute
järelevalve all. 
 

Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 m. vaikai ir asmenys turintys fizinę, jutiminę  ar protinę negalią, net jei jie neturi patirties 
ir žinių. Jų negalima palikti be priežiūros ir juos reikia išmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu ir atkreipti dėmesį į galimus
pavojus.  
Vaikams negalima leisti žaisti su prietaisu. Vaikams negalima valyti arba remontuoti prietaiso be priežiūros. 

 
Napravo lahko uporabljajo otroci nad 8. letom starosti, osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 
izkušnjami in znanjem,če so pod nadzorom ali če so jim bila dana navodila za varno uporabo naprave in so seznanjeni s tveganjem, 
vezanim na njeno uporabo. 
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati čistilnih in vzdrževalnih posegov brez nadzora. 
 

سنوات والأشخاص ذوي الاحتياجات البدنية أو الحسية أو  8أعمارهم  تفوقهذا الجهاز الأطفال الذين  أن يستخدمالممكن من 

وذلك إذا تم الإشراف عليهم أو تعليمهم كيفية استخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم و ذوي الخبرة والمعرفة المحدودة العقلية، أ

 المخاطر الناجمة عن ذلك.

.فالا يجب أن يلهو الأطفال بالجهاز. لا ينبغي قيام الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز دون إشر  

 
 Toto zařízení smí být používáno dětmi staršími 8 let a osobami se sníženými tělesnými,smyslovými či duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a vědomostmi pouze v případech, kdy jej používají pod dozorem nebo byli poučeny 
o bezpečném použití zařízení a rizicích spojených s jeho použitím.  
Nedovolte dětem hrát si se zařízením. Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dozoru.”  

Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i više godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire ili uputi o sigurnoj uporabi uređaja te ako
razumiju povezane opasnosti.  

Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.  

 A készüléket nem kezelhetik 8 évesnél fiatalabb gyerekek, csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkező vagy tapasztalattal és
megfelelő szakképzettséggel nem rendelkező személyek, kivéve, ha felügyelet alatt állnak vagy képesek a készüléket biztonságos módon használni és tisztában vannak
a magában foglalt veszélyekkel.  
Gyerekek ne játsszanak a készülékkel. A tisztítást és a karbantartást gyerekek csak felügyelet mellett végezhetik.”  
 

 
Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i powyżej oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej czy umysłowej
lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia
i pod warunkiem zrozumienia ewentualnych niebezpieczeństw związanych z użytkowaniem.  
Urządzeniem nie mogą bawić się dzieci. Dzieci bez nadzoru osoby dorosłej nie mogą przeprowadzać czyszczenia i konserwacji urządzenia.  
 

Dispozitivul poate fi folosit de copii mai mari de 8 ani, de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fără 
experiență cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau instruite în prealabil asupra folosirii în siguranță a dispozitivului și a 
pericolelor la care se expun.   
Copiii nu au voie să se joace cu dispozitivul. Curățarea și operațiunile de întreținere nu trebuie executate de către copii nesupravegheați.  
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TIPO
TYPE DIMENSIONI mm - DIMENSIONS mm

DIMENSIONI
DIMENSIONS
mm

PESO
WEIGHT

Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase A B C D E F H H1 N DNA DNM P L H Kg

CXM 60/0,37 113 115 328 216 150 11 230 111 51 1” 4 1” 225 380 250 10

CXM 60/0,75 CX 60/0,75 113 115 361 216 150 11 245 111 51 1” 4 1” 225 380 250 14

CXM 100/1,1 CX 100/1,1 113 115 361 216 150 11 245 111 51 1” 4 1” 225 380 250 16

P
H

TIPO
TYPE

POTENZA 
NOMINALE
 NOMINAL 

POWER

POTENZA 
ASSORBITA

INPUT
POWER 

AMPERE Q = PORTATA - CAPACITY

Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase

P2 P1 Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase

m3/h 0,6 1,2 2,4 3,6 4,8 6 7,2 8,4 9,6

HP kW kW
lt/1’ 10 20 40 60 80 100 120 140 160

230V-50Hz 230/400V-50Hz 1 x 230V 3 x 400V Prevalenza manometrica totale in m.C.A. - Total head in meters w.c.

CXM 60/0,37 0,5 0,37 0,5 2,3
H

(m)

18 17 16 13,5 12,4  

CXM 60/0,75 CX 60/0,75 1 0,75 1 4,6 1,7 27 26 23 22 18,5 16 12,5

CXM 100/1,1 CX 100/1,1 1,5 1,1 1,3 5,8 2,3 28 27,5 26 25 23,5 22,5 20,5 17,6 15

STAINLESS STEEL SINGLE IMPELLER CENTRIFUGAL PUMPS

DNM
N

AB

C

D
N

A
H

1

H

F
E
D

CX-CXM 60/0,75CXM 60/0,37

CX-CXM 100/1,1
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TIPO
TYPE DIMENSIONI mm - DIMENSIONS mm

DIMENSIONI
DIMENSIONS
mm

PESO
WEIGHT

Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase A B C D E F H H1 N DNA DNM P L H Kg

CXM 160/1,1 CX 160/1,1 127 115 375 216 150 11 245 111 54 1” 2 1” 4 225 380 250 16

CXM 250/1,5 CX 250/1,5 127 115 415 216 150 11 253 111 54 1” 2 1” 4 225 430 260 20

 CX 250/2,2 127 115 415 216 150 11 253 111 54 1” 2 1” 4 225 430 260 23

CXM 330/1,5 CX 330/1,5 127 115 415 216 150 11 253 111 54 1” 2 1” 4 225 430 260 20

CX 330/2,2 127 115 415 216 150 11 253 111 54 1” 2 1” 4 225 430 260 23

P
H

TIPO
TYPE

POTENZA 
NOMINALE

 NOMINAL POWER

POTENZA 
ASSORBITA

INPUT
POWER 

AMPERE Q = PORTATA - CAPACITY

Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase

P2 P1 Monofase
Single-phase

Trifase
Three-phase

m3/h 2,4 4,8 7,2 9,6 16,8 21,6 26,4 28,8 31,2 33,6

HP kW kW
lt/1’ 40 80 120 160 280 360 440 480 520 560

230V-50Hz 230/400V-50Hz 1 x 230V 3 x 400V Prevalenza manometrica totale in m.C.A. - Total head in meters w.c.

CXM 160/1,1 CX 160/1,1 1,5 1,1 1,3 7,3 2,5

H
(m)

20,5 20 19,5 18 13,5 10 4

CXM 250/1,5 CX 250/1,5 2 1,5 2 9,7 3,6 25 24,5 24 23 19,5 15 10,7 7

 CX 250/2,2 3 2,2 2,5 4,8 30 29 28 27,7 24,5 20,5 15,8 12,5

CXM 330/1,5 CX 330/1,5 2 1,5 2 9,8 3,6 21 21 20,5 20 17 14,5 9 7,8 5,8

CX 330/2,2 3 2,2 2,5 4,2 24 23,5 23 22 19 17 14 11 8 7

STAINLESS STEEL SINGLE IMPELLER CENTRIFUGAL PUMPS

DNM
N

AB

C

D
N

A
H

1

H

F
E
D

CX-CXM 250/1,5

CX 250/2,2

CX-CXM 160/1,1

CX 330/2,2

CX-CXM 330/1,5
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CAPITOLO 1 - INTRODUZIONE

1.1 AVVERTENZA GENERALE PER LA SICUREZZA

Avvertenza per la sicurezza delle persone e delle cose.
Prestare particolare attenzione alla diciture contrassegnate con la seguente simbologia.

PERICOLO
Avverte che la mancanza osservanza delle prescrizioni 
comporta rischio molto grave alle persone e/o alle cose.

PERICOLO
Rischio scariche elettriche

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione 
comporta un rischio di scarica elettrica.

AVVERTENZA
Avverte che la mancata osservanza delle prescrizioni 
comporta un rischio di danneggiamento della elettropompa.

ATTENZIONE: prima di procedere all’installazione, leggere attentamente il contenuto del presente 
manuale. Il mancato rispetto delle indicazioni riportate, non potranno essere coperti da garanzie.

1.2 INFORMAZIONI GENERALI

La serie CXM si compone di elettropompe centrifughe monoblocco, non autodescanti, con aspirazio-
ne frontale e mandata radiale ad uno stadio. Ogni elettropompa all’atto del montaggio, viene sottopo-
sta a collaudo ed imballaggio con la massima cura.

1.3 VERIFICHE PRELIMINARI

AVVERTENZA
Conservare l’eventuale imballo originale per un eventuale 
futuro trasporto della macchina.

	 •	 Controllare l’integrità dell’imballaggio
	 •	 Aprire l’imballaggio ed estrarre la macchina
	 •	 Verificare che la macchina ricevuta corrisponda a quella richiesta nell’ordine
	 •	 Verificare l’assenza di danni alla macchina
	 •	 In caso di non corrispondenza o di danni, segnalare il problema al rivenditore, entro e non
		  oltre 10 (dieci) giorni dalla data di acquisto.

CAPITOLO 2 - CARATTERISTICHE TECNICHE

PERICOLO
Non usare il prodotto in ambienti con presenza di acidi, 
gas corrosivi e/o infiammabili. Non usare l’elettropompa 
per movimentare liquidi pericolosi.

2.1 LIMITI D’IMPIEGO

	 •	 Temperatura ambiente:	 da +0°C a + 40°C
	 •	 Temperatura massima del liquido: 	 60 °C
	 •	 Grado di protezione: 	 IP44
	 •	 Pressione massima di esercizio:	 8 bar
	 •	 Tensione di alimentazione: 	 1x230 Vac ± 10 % - 3x230/400 Vac ± 10 %
	 •	 Frequenza ingresso: 	 50 Hz + 3%
	 •	 Massima altezza di aspirazione:	 7 mt con valvola di fondo (consigliata)
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CAPITOLO 3 - INSTALLAZIONE

PERICOLO

Le operazioni di installazione devono essere eseguite da 
personale esperto e qualificato.
Usare le apposite protezioni e attrezzature secondo le 
norme antinfortunistiche.
Osservare rigorosamente le norme vigenti di sicurezza e 
antinfortunistica.

PERICOLO
Rischio scariche elettriche

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione 
comporta un rischio di scarica elettrica.

3.1 ALLACCIAMENTO IDRAULICO

Il sistema può essere impiegato con collegamento diretto ad acquedotto oppure aspirando da un 
serbatoio di prima raccolta.

PERICOLO

Per il collegamento all’acquedotto attenersi 
scrupolosamente alle disposizioni delle norme locali 
vigenti. 
Verificare che la somma della pressione in aspirazione e 
della pressione massima dell’elettropompa non superi i 
valori massimi consentiti dall’impianto.

Le elettropompe della serie CXM non sono autodescanti. Si consiglia l’installazione sottobattente.
Per l’installazione soprabattente utilizzare una tubazione di aspirazione di diametro uguale della bocca 
di aspirazione. Nel caso che l’altezza tra l’asse della pompa e il livello minimo della vasca superi 4 
mt, adottare una tubazione di diametro maggiore. La tubazione deve essere a perfetta tenuta d’aria; 
non deve presentare colli d’oca e/o controtendenze per evitare la formazioni di sacche d’aria, che 
potrebbero compromettere il regolare funzionamento dell’elettropompa. Alla sua estremità installare 
una valvola di fondo con filtro circa mezzo metro sotto al livello del liquido da pompare.
Per diminuire le perdite di carico utilizzare in mandata delle tubazioni di diametro uguale o maggiore 
della bocca dell’elettropompa. Si consiglia di installare una valvola di non ritorno direttamente sulla 
mandata, per evitare danni legati al colpo di ariete.
Dopo la valvola di non ritorno, per facilitare event uali interventi si consiglia anche l’installazione di una
valvola di sezionamento. Le tubazioni andranno fissate in modo che eventuali vibrazioni, tensioni e 
peso non vadano a scaricarsi sull’elettropompa. Le tubazioni dovranno percorrere il tratto più breve e 
rettilineo possibile evitando un numero eccessivo di curve.

3.2 ADESCAMENTO

PERICOLO
Non avviare mai la macchina prima di averla riempita
completamente di liquido.

3.2.1 SOTTOBATTENTE

Per riempire una macchina sottobattente, eseguire le seguenti operazioni:
	 •	 Chiudere la saracinesca sulla tubazione di mandata
	 •	 Svitare il tappo di adescamento
	 •	 Aprire lentamente la saracinesca sulla tubazioni di aspirazione
	 •	 Quando esce il liquido, in maniera continua dal tappo di adescamento, avvitare il tappo di adescamento.
	 •	 Aprire completamente la saracinesca sulla tubazione di aspirazione e di mandata.
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3.2.2 SOPRABATTENTE
Per riempire una macchina soprabattente, eseguire le seguenti operazioni:
	 •	 Aprire la saracinesca sulla tubazioni di aspirazione.
	 •	 Chiudere la saracinesca sulla tubazione di mandata
	 •	 Aprire e asportare il tappo di adescamento.
	 •	 Versare il liquido nella macchina attraverso il foro di alloggiamento del tappo di adescamento
		  fino a quando non fuoriesce il liquido.
	 •	 Avvitare il tappo di adescamento
	 •	 Avviare la macchina
	 •	 Aprire la saracinesca sulla tubazione di mandata.

3.3 ALLACCIAMENTO ELETTRICO

AVVERTENZA
Accettarsi che la tensione e frequenza di targa 
corrispondano a quelle della rete di alimentazione 
disponbile.

PERICOLO
Rischio scariche elettriche

Sarà cura dell’installatore accettarsi che l’impianto di 
alimentazione elettrica sia provvisto di efficiente impianto 
di terra secondo le vigenti normative.

PERICOLO
Rischio scariche elettriche

Occorre verificare che l’impianto di alimentazione 
elettrica sia dotato di un interruttore diffe renziale ad alta 
sensibilità. D=30mA (Din VDE 0100T739)

I motori monofasi hanno il condensatore permanentemente inserito e protezione termica incorporata
nell’avvolgimento del motore stesso, mentre per i motori trifasi la protezione deve essere a cura del 
cliente. I cavi da utilizzare per l’allacciamento elettrico sono H07RN-F (esterno) o H05RN-F o H07RN-
F (interno).

CAPITOLO 4 – MESSA IN FUNZIONE

AVVERTENZA
Utilizzare l’elettropompa nel campo di prestazioni riportato 
sulla targa dati

AVVERTENZA Non fare funzionare l’elettropompa a secco

AVVERTENZA
Non mettere in funzione l’elettropompa con la valvola di 
sezionamento sulla mandata completamente chiusa

Prima di avviare l’elettropompa riempire il corpo pompa come indicato al punto 3.2 “Adescamento”,
controllare il senso di rotazione sia orario guardando l’elettropompa dal lato ventola motore. Sulle
elettropompe trifasi è possibile invertire la rotazione scambiando tra loro due fasi. Se l’elettropompa 
rimane inoperosa per lunghi periodi occorre svuotarla e ripetere all’avviamento tutte le operazioni 
descritte sopra.
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CAPITOLO 5 – MANUTENZIONI E RICERCA GUASTI

AVVERTENZA Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione,
disinserire l’elettropompa dalla re te di alimentazione 
elettrica.PERICOLO

Rischio scariche elettriche

In condizioni normali le elettropompe delle serie CXM non hanno bisogno di alcuna manutenzione. 
A titolo di prevenzione di possibili avarie si consiglia di controllare periodicamente la pressione fornita 
e l’assorbimento della corrente. 
Una diminuzione della pressione è sintomo di usura sull’elettropompa. 
Un aumento dell’assorbimento di corrente è sintomo di attriti meccanici anomali nell’elettropompa e/o 
nel motore. 
Nel caso l’elettropompa debba rimanere inutilizzata per lunghi periodi, si consiglia di svuotarla com-
pletamente, sciacquarla con acqua pulita e riporla in luogo asciutto.

INCOVENIENTE POSSIBILE CAUSE RIMEDIO

L’elettropompa non eroga 
acqua, il motore non gira

1) Mancanza di alimentazione
2) Protezione motore   
    intervenuta
3) Condensatore difettoso
4) Albero bloccato

1) Controllare presenza tensione
2) Accertarsi della caus a a riarmare     
    l’interruttore.
    Se è intervenuto il termico  
    attendere che il sistema si raffreddi
3) sostituire il condensatore
4) Verificare la causa e sbloccare 
    l’elettropompa

Il motore gira, ma 
l’elettropompa non eroga
liquido

1) aspira aria
2) senso di rotazione errato

1) controllare che: 
    a) le giunzioni siano 
        a tenuta
    b) che il livello del liquido non sia  
        abbassato oltre la valvola di 
        fondo
    c) che la stessa sia tenuta e non sia 
        bloccata
2) ripristinare il senso di rotazione
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CAPITOLO 6 – TABELLE E DISEGNI

6.2 INSTALLAZIONE SOPRABATTENTE

6.3 INSTALLAZIONE SOTTOBATTENTE

1 Vasca o serbatoio
2 Filtro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola di non ritorno

5 Elettropompa
6 Manometro
7 Tubazione di mandata

1 Vasca o serbatoio
2 Filtro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola di non ritorno

5 Elettropompa
6 Manometro
7 Tubazione di mandata

Nel caso d’installazione soprabattente assicurarsi una corretta inclinazione della tubazione di aspira-
zione, affinché l’aria presente nella tubazione possa fuoriuscire nella tubazione di mandata.



GB

 10

CHAPTER 1 - INTRODUCTION.............................................................................11
1.1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS............................................................................11
1.2 GENERAL INFORMATION............................................................................................11
1.3 PRELIMINARY CHECKS...............................................................................................11

CHAPTER 2 - TECHNICAL FEATURES.................................................................11
2.1 LIMITATIONS.................................................................................................................11

CHAPTER 3 - INSTALLATION...............................................................................12
3.1 HYDRAULIC CONNECTION..........................................................................................12
3.2 PRIMING.......................................................................................................................12
3.2.1 NEGATIVE SUCTION HEAD.......................................................................................12
3.2.2 POSITIVE SUCTION HEAD........................................................................................13
3.2 ELECTRICAL CONNECTIONS......................................................................................13

CHAPTER 4 – STARTING THE UNIT.....................................................................13

CHAPTER 5 – MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING.................................14
CHAPTER 6 - TABLES AND DESIGNS.................................................................15
6.2 POSITIVE SUCTION HEAD INSTALLATION..................................................................15
6.3 NEGATIVE SUCTION HEAD INSTALLATION................................................................15



GB

 11

CHAPTER 1 - INTRODUCTION

1.1 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Warnings for the safety of individuals and objects.
Carefully follow the instructions marked with the following symbols.

DANGER
Warns that the failure to follow the directions given could 
cause serious risk to individuals or objects.

DANGER
Electric shock risk

Warns that the failure to follow the directions given may 
cause electric shock.

WARNING
Warns that the failure to follow the directions given could 
damage the electropumps.

WARNING: Read this manual carefully before installing this pump. Any damage caused by failure to 
observe the directions contained in this m anual will not be covered by warranty.

1.2 GENERAL INFORMATION

Series CXM comprises single-bloc centrifugal electropumps, wi thout self-priming device, with front 
suction, radial delivery and with 1 stage. Every electropump is carefully tested and packed during its 
assembly.

1.3 PRELIMINARY CHECKS

WARNING
Always keep the original packaging for possible future 
transport of the machine.

	 • Check the packaging is intact
	 • Open the packaging and remove the machine
	 • Check the machine corresponds to that ordered
	 • Check the machine is not damaged
	 • If you receive an incorrect or damaged machine, notify the authorised dealer within and not
	   after 10 (ten) days from date of purchase

CHAPTER 2 - TECHNICAL FEATURES

DANGER
Do not use the product in environments with acid, 
corrosive and/or inflammable gas
Do not use the motor pump with dangerous liquids.

2.1 LIMITATIONS

	 • Ambient temperature:	 +0°C to + 40°C
	 • Maximum temperature of liquid:	 60 °C
	 • Level of protection:	 IP44
	 • Maximum operating pressure:	 8 bar
	 • Power voltage:	 1x230 Vac ± 10 % - 3x230/400 Vac ± 10 %
	 • Inbound frequency:	 50 Hz + 3%
	 • Maximum suction height:	 7 mt with standing valve (recommended)
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CHAPTER 3 - INSTALLATION

DANGER

The installation operations must be performed by expert, 
qualified personnel
Use specific guards and equipment as per safety 
standards
Fully comply with safety and acci dent prevention 
standards in force.

DANGER
Electric shock risk

Warns that the failure to follow the directions given may 
cause electric shock.

3.1 HYDRAULIC CONNECTION

The system can be used with a direct connection to the aqueduct or suction from a first tank.

DANGER

For connection to the aqueduct, pay full attention to local 
standards in force.
Check the sum of the intake pressure and the maximum 
pressure of the motor pump do not exceed the maximum 
values allowed by the system.

CXM series electropumps are not self-priming. It is advis able to install it under the level of the water.
If the electropump is to be installed above the water le vel then a suction pipe should be used with a 
diameter equal to that of the suction duct for electropump. If the height betw een the pump axis and 
the minimum basin level is over 4 meters use a tube with a larger diamet er. The suction line should 
be perfectly airtight. No elbows and/or slopes should be present to prevent the format ion of air locks 
that could affect the electropump efficiency. A standing valve with filter should be fitted at about half a 
metre below the fluid that has to be pumped on one end of the line.
Load losses can be reduced using delivery piping with a di ameter equivalent or greater than the 
electropump mouth. It is advisable to install a check valve direct ly on the delivery line to prevent the 
electropump being damaged by “water hammer”.
A cut-off valve should also be installed downstream from the check valve, to facilitate servicing ope-
rations.
Piping should be fitted so that vibrations, when existi ng, tension and weight do not affect the pump. 
Piping should be routed along the shortest and straighter track, avoiding an ex cessive number of 
bends.

3.2 PRIMING

DANGER
Never start the machine if it is not completely filled with 
water.

3.2.1 NEGATIVE SUCTION HEAD

For negative suction head filling of a machine, proceed as follows:
	 • Close the gate on the delivery tubing
	 • Open the priming plug
	 • Slowly open the gate on the suction tubing
	 • When the liquid flows out of the prim ing plug continuously, tighten the plug.
	 • Fully open the gate on the de livery and suction tubing
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3.2.2 POSITIVE SUCTION HEAD
For positive suction head filling of a machine, proceed as follows:
	 • Open the gate on the suction tubing
	 • Close the gate on the delivery tubing
	 • Open and remove the priming plug
	 • Pour the liquid into the machine through t he priming plug hole until the liquid starts overflowing
	 • Close the priming plug
	 • Start the machine
	 • Open the gate on the delivery tubing.

3.2 ELECTRICAL CONNECTIONS

WARNING
Verify that the voltage and frequenc y of the electropump 
shown on the nameplate correspond to those available on 
the mains.

DANGER
Electric shock risk

The installer must make sure that the electric system is 
grounded in accordance with the law in force.

DANGER
Electric shock risk

Make sure that the electric syst em has a high-sensitivity 
circuit breaker D =30 mA (DIN VDE 0100T739).

Single-phase motors have a permanently inserted condens er and a thermal protection fitted on the 
motor winding.
Customers will be responsible for protections of three-phase motors. Elec tric connections should 
be performed using cables H07RN-F (for external c onnections) or H05RN-F or H07RN-F (for internal 
connections).

CHAPTER 4 – STARTING THE UNIT

WARNING
Use the electropump for the applic ations listed on the 
nameplate.

WARNING Do not operate the electropump without fluids.

WARNING
Do not operate the electropump when the interception 
valve on the delivery side is completely closet.

Before starting the electropump fill the electropump body as indicated at item 3.2 “Priming”, check 
that it rotates clockwise when looking at the electropump fr om the side of the motor fan.
On the three phase electropumps it is possible to invert the rotation by changing the order of two 
phases. It is advisable to empty the electropump and repeat the above-de scribed operations, if the 
electropump is not used for long intervals of time.
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CHAPTER 5 – MAINTENANCE AND TROUBLESHOOTING

WARNING
Make sure the machine is disconnec ted from electric 
power supply, before performing servicing operation

DANGER
Electric shock risk

Under normal conditions CXM electropumps do not need any type of maintenance. In order to avoid
possible failures, it is advisable to periodically c heck the pressure supplied and current absorption.
A decrease in pressure is a symptom of wear.
An increase in current absorption is a sign of abnormal mechanical friction in the pump and/ or motor. 
If the electropump is not going to be used for long periods of time it should be emptied completely, 
rinsed with cl ean water and put in a dry place.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

The electropump does not 
pump water, the motor 
does not run

1) No power
2) Motor protection tripped
3) Defective condenser
4) Shaft blocked

1) Verify the presence of voltage
2) Verify the cause and reset the  
    switch. If the
    thermal circuit breaker has tripped    
    wait for the
    system to cool down
3) Replace the defective condenser
4) Verify the cause and unblock the
    electropump

The motor runs but the
electropump does not
pump liquid

1) The pump is sucking air
2) Wrong rotation direction

1) a) Make sure that the joints are
        airtight.
    b) Check that the level of liquid has
        not lowered
    c) Check that the foot valve is
        airtight and is not blocked
2) Reset the direction of rotation
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CAPITOLO 6 – TABLES AND DESIGNS

6.2 POSITIVE SUCTION HEAD INSTALLATION

6.3 NEGATIVE SUCTION HEAD INSTALLATION

1 Basin or tank
2 Filter
3 Shut-off valve
4 Non return valve

5 Motor pump
6 Gauge
7 Outlet tubing

1 Basin or tank
2 Filter
3 Shut-off valve
4 Non return valve

5 Motor pump
6 Gauge
7 Outlet tubing

For the installation of the positive suction head, ensure the correct incli nation of the suction piping 
until the air present in the tubing c an exit the outlet tubing.
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CHAPITRE 1 - INTRODUCTION

1.1 AVERTISSEMENT GENERAL POUR LA SECURITE

Avertissement pour la sécurité des personnes et des choses.
Faire particulièrement attention aux indi cations précédées des symboles suivants.

DANGER
Avertissement que le non-respect de l’instruction comporte 
un risque très grave pour les personnes et les biens.

DANGER Risque de 
décharges électriques

Avertissement que le non-respect de l’instruction 
comporte un risque de décharge électrique.

AVERTISSEMENT
Avertissement que le non-respect de l’instruction comporte 
un risque de détérioration pour l’ électropompe .

ATTENTION: avant de procéder à l’installation, lire att entivement cette notice. Les dommages causés 
par le non-respect des indications mentionnées ne pourront être couverts par la garantie .

1.2 INFORMATIONS GENERALES

La série CXM est composée d’électropompes centrifuges monobloc , non auto-amorçantes , avec 
aspiration frontale et refoulement radial avec un étage.
Chaque électropompe au montage, est soumise à un test et est emballée avec le plus grand soin.

1.3 VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES

AVERTISSEMENT
Conserver l’emballage d’origine pour un éventuel futur 
transport de la machine.

	 • Contrôler le parfait état de l’emballage
	 • Ouvrir l’emballage et extraire la machine
	 • Vérifier que la machine réceptionnée correspond à la commande
	 • Vérifier l’absence de dégâts sur la machine
	 • Si elle ne correspond pas à la commande ou si elle est endommagée, signaler le problème au 		
		  revendeur, dans un délai maximum de 10 (dix) jours à compter de la  date d’achat

CHAPITRE 2 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DANGER
Ne pas utiliser le produit en prés ence d’acides, de gaz 
corrosifs et/ou inflammables. Ne pas utiliser l’électropompe 
pour manutentionner des liquides dangereux.

2.1 LIMITES D’EMPLOI

	 • Température d’utilisation: 	 de +0°C à + 40°C
	 • Température maximum du liquide: 	 60 °C
	 • Degré de protection: 	 IP44
	 • Pression maximum d’exercice: 	 8 bar
	 • Tension d’alimentation: 	 1x230 Vca ± 10 % - 3x230/400 Vca ± 10 %
	 • Fréquence entrée: 	 50 Hz + 3%
	 • Hauteur maximum d’aspiration: 	 7 m avec soupape de fond (préconisée
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CHAPITRE 3 - INSTALLATION

DANGER

Confier les opérations d’installation à du personnel 
spécialisé et qualifié.
Utiliser les protections et les équipem ents spécifiques 
conformément aux normes de prévention des accidents.
Observer rigoureusement les normes de sécurité et de 
prévention des accidents en vigueur.

DANGER Risque
de décharges électri-
ques

Avertissement que le non-respect de l’instruction 
comporte un risque de décharge électrique.

3.1 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

Le système peut être utilisé en le raccordant directement au réseau de distribution de l’eau ou en 
aspirant dans un réservoir de première récupération.

DANGER

Pour le raccordement au réseau de distribution de l’eau, 
suivre scrupuleusement les dispositions des normes 
locales en vigueur.
Vérifier que la somme de la pression en aspiration et de la 
pression maximum de l’électropompe ne dépasse pas les 
valeurs maximum admises par l’installation.

Les électropompes de la série CXM ne sont pas auto-amorçables. Il est conseillé d’installer l’électro-
pompe en dessous de la charge d’eau. Pour une installati on au dessus de la charge d’eau, utiliser 
un tuyau d’aspiration de même diamètre que la bouche d’aspirati on. Dans le cas où la hauteur entre 
l’axe de la pompe et le niveau minimum de la cuve serait supérieure à 4 mètres, adopter un tuyau 
d’un diamètre plus grand. Le tuyau d’aspiration doit être parfaitement étanche à l’air; il ne doit pas 
présenter d’arbre coudé ni de contrepente pour éviter la formation de poches d’air qui pourraient 
compromettre le fonctionnement régulier de l’électropompe. Il faut installer à son extrémité une sou-
pape de fond avec filtre, à environ 50 cm sous le niveau du liquide à pomper. Pour diminuer les pertes 
de charge, utiliser au refoulem ent des tuyauteries d’un diamètre égal ou supérieur à la tête de l’élec-
tropompe. Il est c onseillé d’installer un clapet de non ret our directement sur le refoulement, pour 
éviter d’éventuels dommages à l’électropompe liés ou “coup de bélier”. Il est conseillé également 
d’installer, après le clapet de non retour, pour faciliter d’éventuelles interventions d’entretien, une 
valve de sectionnement. Les tuyauterie s seront fixées de manière à ce que d’éventuelles vibrations, 
tensions ou poids n’aillent pas se décharger sur l’électropompe. Les tuyauteries devront parcourir la 
portion la plus brève et la plus rectiligne possible, en évitant un nombre excessif de courbes.

3.2 AMORCAGE

DANGER Ne jamais démarrer la machine avant de l’avoir 
complètement remplie de liquide.

3.2.1 INSTALLATION SOUS LA CHARGE D’EAU

Pour remplir une machine installée sous la charge d’eau, procéder comme suit:
	 • Fermer le robinet-vanne sur le tuyau de refoulement
	 • Dévisser le bouchon d’amorçage
	 • Ouvrir lentement le robinet-vanne sur le tuyau d’aspiration
	 • Lorsque le liquide s’écoule de façon continue par le bouchon d’amorçage, visser le bouchon
	   d’amorçage.
	 • Ouvrir complètement le robinet-vanne sur le tuyau d’aspiration et de refoulement.
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3.2.2 INSTALLATION EN DESSUS DE LA CHARGE D’EAU
Pour remplir une machine installée au-de ssus de la charge d’eau, procéder comme suit:
	 • Ouvrir le robinet-vanne sur la conduite d’aspiration.
	 • Fermer le robinet-vanne sur le tuyau de refoulement
	 • Ouvrir et enlever le bouchon d’amorçage.
	 • Verser le liquide dans la machine à trav ers le trou de logement du bouchon d’amorçage
	    jusqu’à ce que le liquide cesse de s’écouler.
	 • Visser le bouchon d’amorçage
	 • Démarrer la machine
	 • Ouvrir le robinet-vanne sur la conduite de refoulement.

3.3 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT
Vérifier que la tension et la fréquence indiquées 
correspondent à la tension du réseau d’alimentation 
disponible.

DANGER Risque
de décharges
électriques

L’installateur vérifiera que l’installation d’alimentation 
électrique est munie d’un système efficient de mise à la 
terre conforme aux normes en vigueur.

DANGER Risque
de décharges
électriques

Il est nécessaire de vérifier que le réseau électrique soit 
équipé d’un disjoncteur différentiel à haute sensibilité .
D=30mA (Din VDE 0100T739)

Les moteurs monophasés présentent un condensateur inséré en permanence et une protection 
thermique incorporée dans l’enroulement du moteur même, alors que pour les moteurs triphasés, la 
protection doit être du ressort du client . Les câbles à utiliser pour le branchement él ectrique sont 
H07RN-F (externe) ou H05RNF ou H07RN-F (interne) .

CHAPITRE 4 - FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT
L’électropompe ne doit être utilisée que pour les 
caractéristiques mentionnées sur la plaque

AVERTISSEMENT Ne pas faire fonctionner l’électropompe à sec

AVERTISSEMENT
Ne pas faire fonctionner l’électropompe quand la soupape 
decontrôle placée sur le refoulement est complètement 
fermée.

Avant de faire fonctionner l’électropompe, remplir le corps de pompe d’après le point 3.2 “Amorça-
ge”, contrôler que le sens de rotation est bien dans le sens des aiguilles d’une montre, l’électropompe 
vue du côté ventilateur du moteur. Sur les pompes triphasées , il est possible d’inverser la rotation 
en échangeant deux phases. Si l’électropompe reste inopérante pendant de longues périodes, il est 
nécessaire de la vider et de répéter toutes les opér ations décrites ci-dessus .
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CHAP.5 ENTRETIEN ET DETECTION DES PANNES

AVERTISSEMENT
Avant d’effectuer toute opérat ion de manutention, 
débrancher l’électropompe du réseau d’alimentation 
électrique.DANGER risque

de décharges
électriques

En principe, les électropompes de la série CXM ne nécessitent aucun entretien. Toutefois, nous vous
conseillons à titre préventif de contrôler périodiquement la pression fournie et l’absorption de courant. 
La diminution de la pression révèle l’usure de l’électr opompe. L’augmentation de l’absorption de 
courant révèle des frottements mécaniques anormaux dans la pompe e t/ou dans le moteur. Si l’élec-
tropompe ne devait pas être utilisée pendant de longues périodes, il est alors conseillé de la vider 
complètement, de la rincer avec de l’eau propre et de la mettre dans un endroit sec .

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’électropompe ne 
distribue pas d’eau, le
moteur ne tourne pas

1) Absence d’alimentation
2) Intervention de la  
    protection du
    moteur
3) Condensateur défectueux
4) Arbre bloqué

1) Vérifier la présence de tension
2) Vérifier la cause et réenclencher le  
    disjoncteur.
    Si le dispositif
    thermique se déclenche, attendre    
    que le système refroidisse
3) Remplacer le condensateur
4) Déceler la cause et débloquer   
    l’électropompe

Le moteur tourne mais
l’électropompe ne
distribue pas de liquide

1) Elle aspire de l’air
2) Sens de rotation erroné

1) a) Vérifier l’étanchéité des joints
    b) Vérifier
        que le niveau du liquide ne soit 
        pas en dessous de
        la soupape de pied - c)Vérifier
        que la soupape de pied ne soit 
        pas bloquée et
        qu’elle soit étanche
2) Reprendre le bon sens de rotation
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CAPITOLO 6 – TABLEAUX ET PLANS

6.2 INSTALLATION AU-DESSUS DE LA CHARGE D’EAU

6.3 INSTALLATION SOUS LA CHARGE D’EAU

1 Cuve ou réservoir
2 Filtre
3 Vanne d’interception
4 Clapet de retenue

5 Electropompe
6 Manomètre
7 Conduite de refoulement

1 Cuve ou réservoir
2 Filtre
3 Vanne d’interception
4 Clapet de retenue

5 Electropompe
6 Manomètre
7 Conduite de refoulement

En cas d’installation au-dessus de la charge d’eau, assurer une inclinaison correcte de la conduite
d’aspiration, afin que l’air présent dans la conduite puisse être acheminé par la conduite de refoule-
ment.
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

    CEE
∆ηώνται óτι τα íδη τoυ παρóντoς γχιριδíoυ íναι σύ φωνα στις ακόλoυθς Oδηγíς:

(P2<2,2 kW - V/Hz , μ   μ  Qmax→ LpA μ   70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz , μ   μ  Qmax→ LpA μ   80 dBA/R:1m - H:1m)

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz , μ   μ  Qmax)→LWA μ  84 dBA/LWA  85 dBA/ μ  : μμ  V
(P2 2,2 kW - V/Hz , μ   μ  Qmax)→LWA μ  94 dBA/LWA  95 dBA/ μ  : μμ  V

   CEE:

EC declaration of conformity
We declare that articles present in this handbook comply with the following Directives:
(P2<2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax→ LpA measured  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax→ LpA measured  80 dBA/R:1m - H:1m)

Déclaration CE de Conformité
Nous declarons que les articles de ce livret sont déclarés conformes aux Directives suivantes:
(P2<2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax→ LpA mesuré  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax→ LpA mesuré  80 dBA/R:1m - H:1m)

Conformverklaring E.G.
Men verklaart dat de artikels van deze handleiding overeenstemmen met de volgende Richtlijnen:
(P2<2,2 kW - V/Hz van plaatje, punt in bocht bij Qmax→ LpA Gemeten  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz van plaatje, punt in bocht bij Qmax→ LpA Gemeten  80 dBA/R:1m - H:1m)

Declaración CE de conformidad
Se declara que los artículos del presente libro son conformes a las siguientes Directivas:
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax→ LpA medido  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax→ LpA medido  80 dBA/R:1m - H:1m)

Declaração de conformidade CE
Declara-se que os artigos do presente livrete estão em conformidade com as seguintes directivas:
(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax→ LpA medido  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax→ LpA medido  80 dBA/R:1m - H:1m)

EC overensstemmelseserklæring
Erklærer, at emnerne i denne vejledning stemmer overens med de følgende Direktiver:
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax→ LpA målt  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax→ LpA målt  80 dBA/R:1m - H:1m)

EU-försäkran om överensstämmelse
Artiklarna i denna manual deklareras överensstämmande med följande direktiv:
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax→ LpA uppmätt  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax→ LpA uppmätt  80 dBA/R:1m - H:1m)

EU vaatimustenyhdenmukaisuusilmoitus
Todistamme että oheisessa kirjassa olevat tuotteet täyttävät seuraavat Direktiivit:
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, Kohta kurvissa Qmax→ LpA mitattu  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz kyyltii, Kohta kurvissa Qmax→ LpA mitattu  80 dBA/R:1m - H:1m)

Overensstemmelseserklæring EU
En bekrefter at artiklene i denne boken er i samsvar med følgende direktiver og retningslinjer:
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax→ LpA målt  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax→ LpA målt  80 dBA/R:1m - H:1m)

D
EG-Konformitätserklärung
Wir erklären, dass die Artikel im vorliegenden Heft mit den folgenden Richtlinien konform sind:
 ● 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve bei Qmax)→LpA gemessener Wert  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve bei Qmax→LpA gemessener Wert  80 dBA/R:1m - H:1m)

GB
F

I
NL

E
P

DK
S

FI
N

NO

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax)→ LWA målt 84 dBA/LWA garantert 85 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax)→ LWA målt 94 dBA/LWA garantert 95 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V

Anvendte Overensstemte Normer:

●  2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax)→ LWA mitattu 84 dBA/LWA vakuutettu 85 dBA/Suoritetut toiminnot: Liite V
(P2 2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax)→ LWA mitattu 94 dBA/LWA vakuutettu 95 dBA/Suoritetut toiminnot: Liite V

Kaytetyt sopusointuiset standardit:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax)→LWA uppmätt 84 dBA/LWA garanterat 85 dBA/Procedur följd: Bilaga V
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax)→LWA uppmätt 94 dBA/LWA garanterat 95 dBA/Procedur följd: Bilaga V

Applicerade Harmoniska Normer:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax)→ LWA målt 84 dBA/LWA garanteret 85 dBA/Udført procedure: Bilag V
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax)→ LWA målt 94 dBA/LWA garanteret 95 dBA/Udført procedure: Bilag V

Anvendte Harmoniserede standarder:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax)→ LWA medido 84 dBA/LWA garantido 85 dBA/procedimento seguido: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax)→ LWA medido 94 dBA/LWA garantido 95 dBA/procedimento seguido: Anexo V

Normas Harmonizadas aplicadas:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax)→ LWA medido 84 dBA/LWA garantizado 85 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax)→ LWA medido 94 dBA/LWA garantizado 95 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V

Normas Armonizadas aplicadas:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz van plaatje, punt in bocht bij Qmax)→Gemeten LWA 84 dBA/LWA gegarandeerd 85 dBA/Gevolgde procedure: Bijlage V
(P2 2,2 kW - V/Hz van plaatje, punt in bocht bij Qmax)→Gemeten LWA 94 dBA/LWA gegarandeerd 95 dBA/Gevolgde procedure: Bijlage V

Toegepaste Overeenkomstige Normen:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax)→ LWA mesuré 84 dBA/LWA garanti 85 dBA/Procédure suivie: Annexe V
(P2 2,2 kW - V/Hz d’après plaque, point en courbe au Qmax)→ LWA mesuré 94 dBA/LWA garanti 95 dBA/Procédure suivie: Annexe V

Normes harmonisées appliquées:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax)→LWA measured 84 dBA/LWA guaranteed 85 dBA/Procedure followed: Enclosure V
(P2 2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax)→LWA measured 94 dBA/LWA guaranteed 95 dBA/Procedure followed: Enclosure V

Applied harmonized standards:

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve Qmax)→LWA gemessener 84 dBA/LWA garantierter 85 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V
(P2 2,2 kW - V/Hz wie auf dem Typenschild angegeben, Punkt auf der Kurve Qmax)→LWA gemessener 94 dBA/LWA garantierter 95 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V

Anwendete harmonisierte Normen:

GR

Dichiarazione CE di conformità
Si dichiara che gli articoli del presente libretto sono conformi alle seguenti Direttive:
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax→ LpA misurato  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax→ LpA misurato  80 dBA/R:1m - H:1m)

● 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax)→LWA misurato 84 dBA/LWA garantito 85 dBA/Procedura seguita: Allegato V
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax)→LWA misurato 94 dBA/LWA garantito 95 dBA/Procedura seguita: Allegato V

Norme armonizzate applicate:
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(D.Lgs 262/02 - Art. 13)
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ
CE 
Ki a ki irektiflere uygun ol unu beyan riz:
 2006/42/CE

ölçülen LWA LWA
ölçülen LWA LWA

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következo nyelveknek megfelelo
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LWA mért 84 dBA/LWA
(P2 LWA mért 94 dBA/LWA

Cвидетельствo o cooтвecтвии CE (EK)
Заявлям, что издлия, упомянуты в настоящй инструкции, соотвтствуют слдующим Дирктивам:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA 
(P2 2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй Qmax измeрeнный LpA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй измeрeнный LWA 84 dBA/гaрантирoвaнный LWA 85 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V
(P2 2,2 kW - V/Hoминaльный Гц, тoчкa нa кривoй измeрeнный LWA 94 dBA/гaрантирoвaнный LWA 95 dBA/Bышoлнeнный прoцеcc:Пpилoжeниe V

Пpимeнeнныe гapмoнизoвaнныe нopмы:

n  EWG
Oświadcza się, że artykuły zawarte w podręczniku są zgodne z poniższymi dyrektywami:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax LpA mierzony 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax LpA mierzony 80 dBA/R:1m - H:1m)

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 84 dBA/LWA gwarantowany 85 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V
(P2 2,2 kW - V/Hz tabliczki, punkt na krzywej Qmax) LWA mierzony 94 dBA/LWA gwarantowany 95 dBA/Procedura zastosowana: ZaŁącznik V

Normy Skoordynowane Stosowane:

TR
PL
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H

RU
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LT

EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA 
(P2 2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LpA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas  i‰matuotas LWA 84 dBA/garantuotas LWA 85 dBA/V priedas
(P2 2,2 kW - V/esant maksimaliam na‰umui ir nominaliam daÏniui, kreivòs ta‰kas i‰matuotas LWA 94 dBA/garantuotas LWA  95 dBA/V priedas

Taikyti ‰ie harmonizuoti standartai:

EE
HR

RO

Declaratie de conformitate CE
Articolele din manualul de faţă se conformează următoarelor Directive:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim a LWA masurat 84 dBA/LWA  Anexa V
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al cu LWA masurat 94 dBA/LWA  Anexa V

EC vastavustunnistus
Kinnitame, et selles trükises esitatud teave on vastavuses järgmiste direktiividega:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud 
(P2 2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LpA mõõdetud 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LWA mõõdetud 84 dBA/LWA
(P2 2,2 kW - V/arvutatud Hz, kõverpunkt max. tootlikusel LWA mõõdetud 94 dBA/LWA

Potvrda Europske zajednice o sukladnosti uredaja sa europskim normama.
Izjavljujemo da su proizvodi iz ovog priruãnika u skladu sa sli jedeçim Direktivama:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 

2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a LWA mért 84 dBA/LWA
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a LWA mért 94 dBA/LWA

CE izjava o ustreznosti
Izjavljamo, da so proizvodi iz te knjižice v skladu s sledečimi direktivami:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax LpA izmerjen 
(P2 2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax LpA izmerjen 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 84 dBA/LWA zajamčen 85 dBA/Postopek meritve: Priloga
(P2 2,2 kW - V/Hz po tablici, točka na krogu pri Qmax) LWA izmerjen 94 dBA/LWA zajamčen 95 dBA/Postopek meritve: Priloga

Uporabljeni harmonizirani normativi:SL
O

ES Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobky uvedené v tomto návodu uspokojují požadavky následujíc ch Směrnic:
 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno 
(P2 2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LpA měřeno 

 2000/14/CE 
(P2<2,2 kW -  jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 84 dBA/LWA garantováno 85 dBA/Postup podle:
Přílohy V.
(P2 2,2 kW - jmenovité hodnoty V/Hz bod křivky při Qmax LWA měřeno 94 dBA/LWA garantováno 95 dBA/Postup podle:
Přílohy V.

Normy použité k posouzení shody:
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87/404/CE-97/23/CE (Tlačne posode: kat. 1 - Tip A)

 

(P2<2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 
(P2 2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 

 2000/14/CE
LWA measured 84 dBA/LWA

(P2 LWA measured 94 dBA/LWA
1,6m)
1,6m)

 2006/42/CE
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